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Введение

Интеграционные процессы в современном обществе, а также изменения в системе школьного образования, произошедшие в последнее десятилетие в России, поставили теоретиков и практиков в области преподавания иностранных языков перед необходимостью пересмотреть устоявшиеся и считавшиеся традиционными взгляды на обучение иноязычной речевой деятельности. В данных условиях традиционный выбор британского варианта английского языка для преподавания в средней общеобразовательной школе кажется несколько ограниченным. Современные развлекательные программы, кино и сериалы для школьников в своем подавляющем большинстве создаются в США, а это означает, что их герои говорят на американском варианте английского языка. Более того, с учетом того, что обучение за рубежом приобретает все большую популярность, а США обладает большей привлекательностью для будущих студентов и в силу престижности образования, и в силу популярности молодежной культуры, и, наконец, в силу более демократичной стоимости обучения по сравнению с Великобританией, неудивительно, что все больше и больше школьников выражают желание изучать именно американский вариант английского языка. Однако в условиях современной российской школы это представляется достаточно проблематичным. В первую очередь, это связано с традиционным пренебрежительным отношением преподавателей к американскому варианту английского языка, которые считают его упрощенной «народной» версией классического британского «королевского» английского. Во-вторых, школьные учителя имеют слабое представление об особенностях фонетической, лексической и грамматической систем английского языка в Америке, что не может обеспечить эффективность их преподавательской деятельности. В-третьих, педагогическому сообществу мало знакомы учебно-методические комплекты для обучения английскому языку в его американском варианте. Все это говорит об актуальности данной работы.
Объект исследования – американский вариант английского языка.
Предметом исследования является методическая система обучения американскому варианту английского языка в средней общеобразовательной школе.
Цель исследования – анализ существующих УМК, базирующихся на американском варианте английского языка и специфика их использования в средней общеобразовательной школе.
Цель, объект и предмет исследования определили следующие основные задачи настоящей работы:
1) проанализировать лингвистическую литературу по исследуемой проблеме и определить фонетические, лексические и грамматические особенности американского варианта английского языка;
2) перечислить существующие в России учебно-методические комплекты для изучения американского варианта английского языка в средней общеобразовательной школе;
3) выявить базовые методические принципы организации работы по УМК American Family and Friends 2nd Edition;
4) описать специфику формирования языковых навыков и речевых умений в УМК American Family and Friends 2nd Edition.
[bookmark: bookmark4]При решении вышеизложенных задач нами использовались следующие методы исследования: анализ отечественной и зарубежной литературы по теме исследования, анализ практического материала современных отечественных и зарубежных учебников и УМК, используемых в процессе обучения иностранным языкам.
Теоретико-методологической основой исследования являются работы в области методики обучения иностранному языку в школе и вуз (И.Л. Бим, Е.И. Пассов, Н.Д. Гальскова, Р. П. Мильруд и др.), а также работы в области лингвистики, посвященные изучению американского варианта английского языка (H. Belloc, G. Ph. Krapp, H. L. Mencken, R. J. Menner и др).
Теоретическая значимость работы заключается в выявления фонетических, лексических и грамматических особенностей американского варианта английского языка с применением источников материала, ранее не переведенных на русский язык. Более того, впервые в отечественной методике представлено комплексное описание учебно-методического комплекта American Family and Friends 2nd Edition.
Практическая значимость работы состоит в том, что основные положения, выводы и практические рекомендации, разработанные в ходе проведения исследования, могут быть использованы в качестве материала для подготовки к практическим занятиям по методике преподавания иностранных языков и стать основой преподавания американского варианта английского языка в средней общеобразовательной школе.
Структура работы. Настоящая работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованных источников.


Глава 1. Лингвистические характеристики американского варианта английского языка

1.1 Фонетическая система американского варианта английского языка
Для повышения эффективности преподавания английского языка учителю важно иметь представление о том, как образуются звуки английского языка. Такое знание позволит понять, почему учащиеся имеют «иностранный акцент», поскольку частично иностранный акцент является результатом неумения правильно произносить звуки английского языка. Кроме того, это позволит учителю предпринять необходимые шаги для исправления проблемы произношения учащихся. «Язык», – писал А. Х. Сейс, в 1879 году «состоит не из букв, а из звуков, и до тех пор, пока этот факт не будет доведен до нас, наше изучение его будет немного лучше, чем упражнение памяти» [Sayce 1999: 339].
Несколько десятилетий назад немецкие фонологи, отказавшись от анализа печатного текста, начали применять фонограф, и в настоящее время в Берлине существует Deutsche Grammophon Gesellschaft, которое собирает записи образцов речи на многих языках и диалектах, включая английский. Фонограф также применяется в преподавании иностранных языков в некоторых американских школах [Mencken 2006: 223]. В 1924 году по заказу Современной английской группы Ассоциации современного языка доктор Гарри Морган Эйрс из Колумбийского университета начал делать записи американской речи в нью-йоркских студиях компании Columbia Phonograph. В 1927 году к нему присоединился доктор У. Кэбелл Грит, в Колумбийском университете была установлена машина для записи на алюминиевые диски, а под руководством доктора Грита было сделано около 12500 записей 3500 различных носителей языка. Примерно две трети из них представляют собой записи небольшой истории под названием “ Крыса Артур ”, так что можно легко сделать детальные сравнения. На записях представлены диалекты всех частей США, за исключением Тихоокеанского побережья [Ibid. 224]. Такой же метод применялся и другими фонологами, и он использовался при накоплении материала для Лингвистического Атласа. Транскрипции записей доктора Грита, сделанные с помощью МФА (международного фонетического алфавита) печатались в каждом номере American Speech с февраля 1933. Позднее речь записывалась на осциллограф, кроме того, велось изучение речи персонажей в кинофильмах с целью выявления мельчайших различий в произношении [Parmenter, Treviño 1995].
Эта работа была продолжена в Венском университете профессором экспериментальной фонетики Э. У. Скрипче, родившимся в Америке, доктором С. Н. Тревиньо в Чикагском университете и инженерами-акустиками из лабораторий Телефонной системы Белла. В Университете штата Огайо в качестве метода изучения фонетики также применялся рентген [Parmenter, Bevans 1998].
Ч. К. Томас, профессор Корнеллского университета, приводит следующую таблицу, систематизирующую систему гласных фонем американского варианта английского языка [Thomas 1998: 128].
Таблица 1
Американские гласные фонемы
	
	Front
	Half Front
	Central with [r]-coloring
	Central no [r]-coloring
	Back unrounded
	Back rounded
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	High lax
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	Mid lax
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	Low tense
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	Low lax
	æ
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	Q
	P


>?Одно из самых заметных различий между стандартным английским и стандартным американским заключается в различном произношении многих общеупотребительных слов. Англичане в целом предпочитают широкий [R] перед f, ft, m, nch, nd, nt, sk, sp, ss, st and th, например, в словах laugh, draft, calm, branch, command, chant, ask, clasp, grass, last и path, в то время как большинство американцев используют [x] [Trager 1990]. Но эти предпочтения далеки от абсолютно неизменных. Есть много англичан, в остальных случаях вполне ортодоксальных в своем произношении, которые произносят [x] перед n и f и перед s, если за ней следует гласный. Они также используют его в слове stamp, хотя в example – это [R]. В то же время, они предпочитают произносить [x] в amass, elastic, gas, lass, mass, massive, masticate и plastic. Наконец, они произносят глагол can так же, как и американцы, хотя в can’t в британском варианте звучит [R]. Звук [R] используется американцами перед (l)m, как в слове palm, и практически все используют его перед r или r и согласным, как в bar, cart, park, harm и т. д., а перед th в father [Larsen 1990: 23].
Широкое [R] в целом нехарактерно для американского варианта английского. Г. Ф. Крапп говорит, что оно используется в “некоторых словах иностранного происхождения” [Krapp 1999: 67], в том числе lava, data, errata, basrelief, spa, mirage and garage. Patent, в американском, всегда имеет звук [x], но в британском варианте английского языка используется дифтонг [eI]. В Англии mater, общий синоним для mother, имеет тот же самый звук [A], но в американском alma mater вторая и третья буквы a произносятся [R], в то время как первая a звучит, как правило, [x]. В британском варианте второй a в apparatus всегда [eI], но в Соединенных Штатах он звучит [x]. То же самое различие следует отметить в произношении data, gratis, status и strata. В phalanx наблюдается обратная тенденция: британцы предпочитают [x] в первом слоге, а американцы – [eI].
Есть некоторые различия в произношением буквы e в британском и американском вариантах английского, но их не так много. Англичане используют долгий [J] в первом слоге слов evolution и epoch, который всегда краткий в американском английском. Напротив, англичане используют краткий [I] в penalize, lever and egoist, в то время как большинство американцев предпочитают долгий. В Соединенных Штатах орфографическое произношение часто появляется в pretty – [e],  то время как в британском варианте он произносится [I].
Как отмечает Г. Ф. Крапп [Ibid: 74], нейтральный [q], к которому стремятся все гласные в безударном положении, демонстрирует тенденцию к выпадению. Это особенно заметно, в американском варианте английского языка в таких словах, как moral, quarrel и real, которые превращаются в односложные mor’l, quar’l and reel. В поседневной речи этот нейтральный [q] также выпадает и в других словах, в частности, poem, diary, violet и diamond, которые превращаются в pome, di’ry, vi’let и di’amond. Даже в стандартном американском он исчезает во вторых слогах fertile, hostile, docile, servile, agile, reptile и т. д. В стандартном английском эти слова произносятся со звуком [aI] во вторых слогах.
Dynasty в американском варианте английского языка в первом слоге имеет дифтонг [aI], но в британском варианте – это [I]. Напротив, isolate всегда имеет звук [aI] в британском варианте, но в американском английском чаще звучит [I]. Been в американском варианте почти всегда звучит [bIn] или [ben]; в Британии предпочтительным является [bJn].
Хилэр Беллок писал, что «каждый гласный звук без исключения» приобрел в Соединенных Штатах «некоторую иную характеристику, отличную от того, что он имеет» в Англии [Belloc 1994: 225]. Естественно, это преувеличение, но в нем достаточно истины, чтобы оно звучало правдоподобно. Даже [x] таких общеупотребительных словах, как cab, back и hand отличается в двух странах: англичане произносят его так быстро, что для уха американца они часто звучат, как [keb], [bek] и [hend]. В Соединенных Штатах, в соответствии с общей тенденцией к более аккуратному произношению, они произносятся с более четким [x]. Различия между английским [O] в rock и американским [O] в этом же слове давно привлекают внимание фонологов. Британский звук описывается Ларсеном и Уокером как «слегка округленная гласная, обычно не встречающаяся в общеамериканской речи, хотя она близка к короткой форме американской aw, произносимой в начальных слогах authentic и autocracy»; американский – это «сокращенный ah-звук, обычно слышимый в what и not» [Larsen, Walker 1990: 37].
Произношение [u] по-прежнему значительно различается в Соединенных Штатах. Долгий и краткий [H] и [u], в goose и bush, используются разными носителями взаимозаменяемо. Звук [H] преобладает в aloof, boot, broom, food, groom, proof, roof, rood, room, rooster, root, soon, spook, spoon и woof, а [u] – в словах butcher, cooper, hoof, hoop, nook, rook и soot, но есть и образованные американцы, которые используют звук [H] в coop, hoof и hoop. Англичане гораздо аккуратнее с произношением [j], предшествующим u, в словах типа duty, чем американцы. Последние сохраняют его в исходном положении и в медиальном положении в безударной позиции, но опускают его почти во всех других случаях. [njH], [njHd], [djHk], [tjHzdI], [In'TjHzIqzm], [stjHpId] и [sjHt] кажутся артефактом жителям большинства регионов Соединенных Штатов [Ibid: 52].
В целом в более четком произношении американцев сохраняются ряд согласных, которые начали выпадать в стандартном английском языке. Англичане не только не произносят r там, где она исторически присутствует; они также показывают тенденцию пренебрегать звуками l, d, g и t, по крайней мере, в определенных ситуациях, и даже в речи образованных людей в некоторых случаях выпадает h. Американец всегда произносит первый [l] в fulfill; англичанин обычно произносит первый слог [fu]. Американец произносит [d] в kindness, англичанин – нет. Американец также озвучивает [t] в often, британец же произносит это слово [Ofqn]. В США финальная буква g в словах, оканчивающихся на -ing, обычно звучит четко, по крайней мере, если у человека есть какого-либо образование; в Англии она часто исчезает, да и вообще ее упущение модно, и является признаком социального статуса [Krapp 1979: 84]. Вслед за использованием звука [R], выпадение [r] перед согласными и в конечной позиции – это то, на что американцы всегда обращают внимание как на чуждое им в речи британцев. «Большинство образованных англичан, – утверждает Роберт Дж. Меннер, – конечно, не произносят r перед согласной. Так же, как, конечно, большинство образованных американцев произносят его отчетливо» [Menner 1995: 369].
Американцы не озвучивают [h] в heir, honest, honor, hour и humor и их производных, и часто опускают его в herb, humble и humility. В британском варианте английского языка предпочтителено четкое произношение [tju] звук в actual, punctuate, virtue и т. п., но в Америке tu имеет тенденцию становиться [Cu].
С учетом вышесказанного вполне понятно, что все попытки описать различия между английским и американским произношением в печатном издании практически обречены на провал. Многие из них едва заметны и настолько незначительны, что зафиксировать их можно только в их взаимодействии. По словам доктора Р. Дж. Меннера из Йельского университета, наиболее важные из них заключаются совсем не в произношении, а в интонации. «Именно в этом направлении», – говорит он, – «нужно искать истинных носителей «английского акцента» [Menner 1995: 366].
В целом, речевая мелодика англичанина демонстрирует более широкий диапазон, чем речь американца, а также более быстрые изменения. Ф. Н. Скотт попытался объяснить различия, показав, как двое произносят предложение “The weather is rather warm today.” Американец, начиная с тоники, постепенно поднимается примерно на одну большую четверть вплоть до слова warm, а затем возвращается на слове today к тонике. Но англичанин следует гораздо более сложной схеме. Его голос опускается ниже тоники на слове weather, затем резко поднимается к началу слова warm, затем снова опускается, и, наконец, идет вверх на слоге -day. В результате использования такой интонационной модели его речь кажется резкой, взрывной и манерной для американского уха [цит. по: Krapp 1999: 50]. «Диапазон интонации англичанина», – говорит Дэниел Джонс, – очень широк.... Для человека с голосом обычного тона не редкость иметь диапазон более двух октав, поднимаясь до или даже выше, и опускается настолько низко, что голос вырождается в некое рычание, которое вряд ли можно рассматривать как музыкальный звук вообще» [Jones 1996: 162].
Такая колоратура, конечно, не распространена среди американцев. «Обычно, – говорит Ф. Н.Скотт, – слова произносятся неэмоционально, возможно, каким-то речитативом, с довольно сухой, резкой артикуляцией, особенно если говорящий родом со Среднего Запада» [цит. по: Krapp 1999: 50]. Эрскин описывает их речь как «ужасно монотонную», в ней недостаточно мелодики» [Ibid. 51], а сам Г. Ф. Крапп говорит, что она звучит «нерешительно, монотонно и робко» для англичанина. Тем не менее, Г. Ф. Крапп считает, что «голос американца начинается на более высокой ноте, как правило, он выше, чем британский голос» [Ibid].
Носовой тванг, который англичане обнаруживают в американском произношении, хотя и имеет некоторые высокие обертоны, сам по себе не высокий, а довольно низкий. Причинами этого тванга уже давно занимаются фонологи, и есть уважаемое мнение в пользу теории, что в целом сухой климат США и быстрые изменения температуры производят реальное изменение мембран, связанных с производством этого звука. Возможно, такое препятствие свободному и легкому произношению является причиной ровности тона американской речи, а также объясняет тенденцию американцев произносить отдельные слоги слова с гораздо большей тщательностью, чем это делает англичанин. Американец, четко артикулируя шесть слогов в слове extraordinary, в котором англичанин произносит лишь четыре, и делая два ударения вместо одного в британском варианте, вполне возможно стремится компенсировать этот природный недостаток.
Поверхностное рассмотрение позволяет привести ряд примеров перемещения ударения в американской речи: advertísement, primárily, telégrapher, temporárily. Англичане делают ударения во всех этих словах на первом слоге, за исключением advertisement, где ударение падает на второй слог; американцы обычно делают ударения в primarily и telegrapher на втором, а в temporarily и advertisement – на третьем. Кроме того, в таких словах, как frontier, harass, adult и т.д. британцы ударяют первые слоги, в то время как американцы – вторые [Webster’s Third New International Dictionary 2002].
Главная тенденция в американском английском, похоже, заключается в перемещении ударения на первый слог. В качестве примеров Г. Л. Менкен приводит mámma, pápa, ínquiry, céntenary, álly, récess, ídea, alloy, adult, défect, éxcess, áddress, súrvey, mágazine, mústache, résearch и romance [Mencken 2006: 227]. Все эти слова имеют ударение на втором слоге в кратком Оксфордском словаре [The Concise Oxford English Dictionary 2011]. Возможно, утверждение, что американец склонен передвигать ударение к концу слова, было обусловлено тем фактом, что он сохраняет вторичное (или третичное) ударение во многих словах, которые потеряли его на английском языке. Большинство из них заканчиваются на -ary, -ery or -ory, например, necessary, monastery and preparatory. В американском английском четко обозначено вторичное ударение в necessary, падающее на ar, в британском варианте слышен только первичный акцент на ne, и поэтому слово произносится nécess’ry. В слове laboratory, где британцы ставят ударение на втором слоге, вторичный акцент на четвертом слоге, всегда слышимый в американском английском, также опущен, и слово становится чем-то вроде labórat’ry. Такая же разница в произношении наблюдается и в некоторых словах, оканчивающихся на -ative и -mony а также в некоторых других классах. Неизвестно, способствовала ли бесцветная и монотонная американская манера речи выживанию вторичного ударения, или вторичное ударение повлияло на «сглаживание» американской реч. Это проблема, которая до настоящего времени остается дискуссионной.
Таким образом, можно прийти к выводу о том, что американское произношение имеет свои отличительные особенности как на сегментном уровне (гласные и согласные фонемы), так и на супрасегментном (ударение и интонация). Все эти характерные черты американской речи подлежат специальной отработке в ходе изучения американского варианта английского языка.

1.2 Лексическая система американского варианта английского языка
Лексика американского варианта английского языка имеет ряд характерных черт. Наряду с лексическими единицами, появившимися для обозначения реалий, специфичных для американской действительности и культуры, в американском варианте английского языка идут уникальные для него словообразовательные процессы, в ходе которых возникают абсолютно новые лексические единицы, которые постепенно входят в общеупотребительную лексику и вытесняют свои общеанглийские эквиваленты. Все процессы по формированию новых слов, которые выделяются филологами, активно действуют в США со времен президента Эндрю Джексона, а после Гражданской войны они приобрели новый импульс. Рамки настоящей работы не позволяют нам углубиться в детали, однако представляется возможным рассмотреть несколько типичных примеров, зафиксированных в академическом словаре Ноа Уэбстера [Webster’s Third New International Dictionary 2002].
Рассмотрим, например, процесс, называемый сокращением – это своего рода инстинктивный поиск коротких корней в длинных словах. Эта тенденция во времена Реставрации, дала начало квазианглийскому слову mobile (от лат. mobile vulgus), которое позднее сократилось еще больше и привело к образованию слова mob. Mob (толпа) сейчас звучит привычно, и является общеупотребительным английским словом, но в восемнадцатом веке оно подверглось жестоким атакам пуристов, и хотя оно пережило их натиск, пуристы, несомненно, значительно препятствовали образованию и принятию других слов той же категории в британском варианте английского языка [Mencken 2006: 118]. Впрочем, в стандартном английском языке можно найти несколько примеров таких сокращений, например, patter от paternoster, van от caravan, spats от spatterdashes, wig от periwig, cab от cabriolet, gin от geneva, curio от curiosity, and pun от pundigrion. В восемнадцатом веке в Америке, за исключением нескольких слабых протестов со стороны Уизерспуна и Буше, слова-сокращения нападкам не подвергались, в результате чего этот способ словообразования стал очень популярным. Rattler от rattlesnake, pike от turnpike, coon от raccoon, possum от opossum, cuss от customer, squash от askutasquash – эти американские прочно вошли в употребление уже давно. Они по-прежнему образуются в большом количестве, и в настоящее время практически ни одно новое слово, входящее в употребление, не имеет более двух слогов. Таким образом, в последние годы мы стали свидетелями появления phone для telephone, gas для gasoline, photo для photograph, movie для moving picture и auto для automobile. Некоторые из этих новообразований в итоге уступают место своим полноценным вариантам, например, pep для pepper, plute для plutocrat, pug для pugilist, vamp для vampire, pen для penitentiary, defi для defiance, ambish для ambition, pash для passion, beaut для beauty, steno или stenog для stenographer, loot для lieutenant, champ для champion, simp для simpleton, sap для saphead, mutt для muttonhead и jit для jitney [Burton 1999: 47], но и многие другие, которые когда-то имели ограниченную сферу употребления, сейчас входят в состав общей лексики современного американского варианта английского языка, например, smoker для smoking-car, diner для dining-car, sleeper для sleeping-car, pa для papa, ma для mamma, flu для influenza, drapes для draperies, bronc для bronco, memo для memorandum, quotes для quotation-marks и knicker для knickerbockers. Сокращения чаще всего зарождаются в студенческом сленге, например, prof для professor, prom для promenade (танец), grad для graduate (сущ.), co-ed от прилагательного coeducational, medic для medical-student, frat для fraternity, gym для gymnasium, dorm для dormitory, U для university, Y для Y.M.C.A., plebe для plebeian, или в других разновидностях сленга, арго или диалектах, например, skeeter или skeet для mosquito, cap для captain, con для convict, coke для cocaine, doc для doctor, foots для footlights, hon для honey, pard для partner, rube для Reuben, sarge для sergeant, snap для snapshot, diff для difference, ham для hamfatter, pop для populist, spec для speculation, typo для typographer, secesh для secession и prelim для preliminary.
Ad для advertisement уже является общепризнанным, и даже некоторые его производные слова, например, adwriter, want-ad, display-ad, ad-rate и ad-man, уже вошли в употребление. Boob для booby, bo для hobo, bunk для buncombe, bum для bummer – вот еще несколько сокращений, зафиксированных в словарях современного американского варианта английского языка. Try вместо trial в значении «попытка» также широко употребляется во всех стилях речи.
Все остальные исторические процессы словообразования также наблюдаться среди новых американских существительных. Существует, например, большое количество телескопизмов в современной американской лексике. Ряд таких слов, конечно, наблюдается и в стандартном английском языке, например, Льюис Кэрролл ввел в британский обиход chortle (от chuckle и snort), squawk (от squeal и squall); dumbfound (от dumb и confound) и luncheon (от lunch и nuncheon) образовались еще в 16-м и 14-м веках соответственно, но американском варианте английского языка такие новообразования встречаются намного чаще, например, gerrymander (от Gerry и salamander, 1812 г.), и многие из них заимствованы стандартным английским языком, например, cablegram (от cable и telegram) и electrolier (electric и chandelier). Будет достаточно привести еще несколько примеров: boost (boom и hoist, и, может быть, boast), Aframerican (African и American) , Amerind (American и Indian), hellenium (hell и millennium), pulmotor (pulmonary и motor) и travelogue (travel и monologue). Многие слова данного класса являются товарными знаками, образованными начальными буквами или другими частями названий корпораций, например, socony (Standard Oil Company of New York), ampico (American Piano Company), nabisco (National Biscuit Company), или другими способами, например, bromo-seltzer (bromide и seltzer) и japalac (Japanese и lacquer). К этому же классу принадлежат такие телескопизмы как Bancamerica и Bancorporation. Американские рекламщики тоже очень часто производят принципиально новые термины, и многие из их неологизмов, например, vaseline, cellophane, carborundum, pianola, kotex, victrola, uneeda, listerine, postum, lux, and kodak стали так же привычны для всех американцев, как tractor или soda-mint, и вошли в общее употребление в качестве имен нарицательных. Доктор Луиза Паунд сделала интересное исследование этих искусственных названий торговых марок [Pound 1993: 56-79]. Она замечает, что их можно разделить на ряд четко определенных классов. В отдельные группы она выделяет производные от имен собственных, например, listerine, postum; телескопизмы, например, jap-a-lac, locomobile, cuticura; производные с общеязыковыми суффиксами, например, alabastine, protectograph, dictograph, orangeade, crispette, pearline; производные с новыми суффиксами, например, resinol, thermos, shinola, sapolio, lysol, neolin, crisco; диминутивы, например, cascaret, wheatlet, chiclet; образования простым словосложением, например, palmolive, spearmint, peptomint, autocar; телескопизмы из имен собственных, например, oldsmobile, hupmobile, valspar; телескопизмы из частей слогов или простых инициалов, например, reo, nabisco; термины, включающие замещения, например, triscuit; и произвольных образований, например, kodak, tiz, kotex, vivil.
Постоянно идет процесс формирования искусственных слов класса scalawag, lallapaloosa и rambunctious. Некоторые из них являются телескопизмами: grandificent (от grand и magnificent) и sodalicious (от soda и delicious); другие состоят из общих корней и гротескных аффиксов: whangdoodle, splendiferous и peacharino; другие являются произвольными перевертышами, как sockdolager от doxologer; еще некоторые представляют собой развернутые формы или просто экстравагантные изобретения: scallywampus, dingus, doodad, supergobsloptious и floozy. Многие из них изобретены авторами рекламы или студентами колледжа и относятся к сленгу, но фиксируется тенденция постоянного перемещения некоторых из них в общую лексику. Слова на -doodle, например, whangdoodle и monkey-doodle, несут в себе немецкое влияние, в то время как окончание -ino может быть в свидетельством, итальянского или, может быть, испанского воздействия. Такие суффиксы иногда с трудом проникают в язык. Первым суффиксом, который вошел в моду в Соединенных Штатах, по-видимому, стал -ery, появившийся в 1638 году в слове printery. К концу следующего столетия появилось beanery, в 1806 за ним последовало grocery, а в 1822 – groggery. Bakery и bindery тоже появились в Америке. В последние годы появилось много образований такого типа, например, boozery, bootery и breadery. Condensery используется на Западе для обозначения места, где сгущается молоко. Creamery, хотя оно теперь прочно вошло в стандартный английский язык, имеет в Оксфордском словаре пометку «впервые использовано в США». Доктор Луиза Паунд также приводит следующие примеры: hashery, drinker, drillery, cakery, carwashery, dough-nutery, lunchery, mendery, shoe-fixery, hattery, cyclery, nuttery, chowmeinery и squabery [Ibid.: 374].
Слово cafeteria, как известно, дало огромное количество производных, и некоторые его аналоги очень любопытны. Из статей, посвященных этому слову, опубликованных в журнале “American Speech”, можно выделить следующие: restauranteria, garmenteria, shaveteria, shoeteria, resteteria, chocolateria, sodateria, fruiteria, radioteria, bobateria, valeteria, marketeria, caketeria, candyteria, casketeria, drugteria, адррес basketeria, cleaneteria, groceteria (с вариантами grocerteria и groceryteria), healtheteria, farmateria, mototeria, cashateria, wrecketeria, luncheteria, haberteria, hatateria, kalfeteria или kafateria, honeyteria, smoketeria, и даже drygoodsteria. Наблюдательные американцы-обыватели писали в редакцию журнала “American Speech” о наличии millinteria на Шеридан-роуд в Чикаго и scarfeteria на улице Рэндольф, а также ресторанчика spaghetteria, подающего спагетти на West 46-й улице в Нью-Йорке. Слово cafeteria, вероятно, пришло из испанского языка, но когда и где оно попал в американскую речь, до сих пор не определено. Исследователи указывают на аналоги в стандартном испанском языке, который широко используется в штатах, граничащих с Мексикой, например, barberia (парикмахерская), carniceria (мясная лавка) и panaderia (магазин при пекарне).
Среди других суффиксов, которые образовали интересные слова, стоит отметить -ette, -dom, -ster, -ite, -ist, -itis, -ician, -orium, -ogist and -or [Nicholson 1996: 122]. Cellarette существует в английском языке уже более века, но kitchenette – это американское новообразование, так же как и farmerette, conductorette, officerette и ряд других аналогичных слов. Г. Беллок замечает, что в «английском языке суффикс -dom заменяется на -ness, и все усилия, чтобы возродить его, предпринятые в девятнадцатом веке Томасом Карлайлом и другими, были обречены на провал. С тех пор появилось только слово boredom» [Belloc 1994: 203]. Но в Соединенных Штатах этот аффикс вполне жизнеспособен и произвел целую плеяду существительных, например, sportdom, moviedom, flapperdom, dogdom, turfdom, newspaperdom, Elkdom, filmdom и crookdom. В настоящее время, как и в прошлом, суффикс -ster имеет огромное значение, его производными являются такие слова, как gangster, mobster, dopester, ringster, funster, shyster and speedster. От -ist произошли monologuist, receptionist, columnist, trapezist, manicurist, electragist, behaviorist и ряд других. Суффикс -ician образовал mortician, beautician, cosmetician, bootician и whooptician. В Голливуде употребляется существительное dialogicians.
От суффикса -itis происходят motoritis, golfitis, radioitis, Americanitis и другие подобные существительные. С помощью -orium были образованы beautorium, healthatorium, preventorium, barberatorium, bobatorium (видимо, более утонченная форма от bobateria), lubritorium, infantorium, hatatorium, motortorium, odditorium, pantorium или pantatorium, printorium, restatorium или restorium, shavatorium, suitatorium и pastorium. Суффиксы -ogist и -or дали начало boyologist, truckologist, mixologist, clockologist и hygiologist, и, соответственно, realtor, furnitor, chiropractor, avigator и merchantor. В случае motorcade, autocade, camelcade и aerocade, каждый из который восходит к cavalcade, пожалуй, можно говорить о возникновении нового суффикса, -cade. Другие суффиксы также входят в употребление, например, -naper (от kidnaper) образовал dognaper; -mobile (automobile) дал начало health-mobile; -iat, как в professoriat; -ee, как в donee, draftee и honoree; и -thon (от marathon), например walkathon, dancethon, reducathon и speedathon. 
Некоторые префиксы начали активно использоваться в последнее время, например, anti-, super-, semi- и near-. Слова с приставкой anti-довольно многочисленны в британском варианте английского, но, кажется, их намного больше в американском, особенно в области политики. «Если бы можно было собрать материал полностью, – говорит Аллен Уокер, – можно было бы написать «историю оппозиционных движений в Америке» [цит. по: Mencken 2006: 127]. Там же [Ibid.: 127-131] мы можем найти десятки примеров, начиная с anti-Episcopalian (1769) и anti-Federalist (1788) и заканчивая сегодняшним днем. Список включает, конечно, anti-suffragist (1886), который подвергся любопытной трансформации, в 1913 году или около этого времени он, потеряв корень, стал просто anti. Многочисленные слова с приставкой near- стали появляться около 1900 года. В газетных объявлениях в начале 20-го в. начали появляться такие новообразования как, например, near-silk, near-antique, near-leather, near-mahogany, nearsilver и near-porcelain. Логическим продолжением быстро стали near-accident, nearchampion, near-finish и другие подобные существительные. Приставка super- стала очень популярен в 1920 г. Она получила широкое распространение, когда пресс-агенты кино начали употреблять термины super-productions и super-films. Вскоре появились их различные аналоги, например, superhighway, super-cabinet, super-criminal, super-gang и super-love. Иногда super- используется для усиления прилагательных, как в superperfect и super-American. Г. Хорвилл, в предисловии к «Словарю современного американского словоупотребления», говорит, что semi- «гораздо более часто употребляется в Америке, чем в Англии» [Horwill 1996: ix]. Он приводит примеры semiannual (Eng. half-yearly), semi-centennial (Eng. jubilee), semi-panic, semi-wild, semi-openair, semi-national и semi-occasional. В последнее время активно используются компонент air-, например, в прилагательных air-cooled, air-conditioned, air-conscious и air-minded, и существительных air-liner, air-rodeo и air-hostess.
В словообразовании глаголов наиболее распространенными способами являются конверсия и сокращение или, в современной терминологии, процесс бэк-формации. Примерами конверсии являются to auto, to jell, to phone, to taxi и to tiptoe. Глаголы-сокращения не обладают пока значительной частотностью употребления, что говорит об их пока непрочном положении в сознании носителя американского варианта английского языка, но все же они закреплены в словаре, что говорит об их популярности, например, to reminisce, to insurge, to innovate, to vamp, to razz, to enthuse, to combust, to divvy, to reune, to resolute, to housekeep, to peeve, to orate, to bach, to emote; to plumb (от plumber), to jan (от janitor), to barb (от barber), to chauf (от chauffeur), to crise (от crisis), to gondole (от gondola), to elocute, to burgle, to ush, to perc, to sculp, to butch, to buttle и to boheme. «Существует гораздо больший процент юмористических сокращений среди глаголов, – утверждает Г. Л. Менкен, – чем среди других частей речи. Особенно это относится к глаголам, сокращенным от существительных и прилагательных путем отделения того, что выглядит как производящий суффикс, например, -er, -or, -ing,- ent от существительных, или -y от прилагательных. Многие усеченные глаголы имеют аналоги среди существительных, в то время как некоторые из них – просто усеченные существительные, используемые в качестве глаголов» [Mencken 2006: 130]. Очень много новых глаголов в Соединенных Штатах также образуются и другими способами. Некоторые из них являются результатом конверсии существительных, например, to author, to service, to auto, to demagogue, to wassermann, to interview и to debut; другие образуются путем добавления суффикса -ize к существительным и прилагательным, например, to simonize, to slenderize, to winterize, to vacationize, to hospitalize и to picturize; в то время как третьи являются результатом добавления старого английского суффикса -en к существительным, прилагательным и даже другим глаголам, например, to mistaken, to thinnen, to safen и to loaden. 
Всеобщая американская симпатия к сокращениям в речи, так ясно видимая в бесчисленных соединениях и сокращениях, или бэк-формациях, также проявляется в популярности аббревиаций. «Они применяются в Соединенных Штатах, – отмечает Г. Беллок, – значительно чаще, чем в Европе. Жизнь, говорят, коротка и темп быстр, поэтому краткость – это не только сестра таланта, но и сущность делового потенциала. Эта черта американского характера заметна в каждой сфере национальной жизни и мысли – иногда даже сленг урезается» [Belloc 1994: 285].
Многие аббревиации широко используются в Соединенных Штатах. Стоит отметить C.O.D., N.G. и P.D.Q. Первая из упомянутых была заимствована англичанами, но они всегда понимают, что это означает наложенный платеж, а не сбор при доставке. G.О.P. ранее была популярна как обозначение Республиканской партии (Grand Old Party). Она возникла, вероятно, по аналогии с британской аббревиатурой G.O.M., обозначающей Grand Old Man. Другие известные американизмы G.B. (grand bounce), F.F.V. (first families of Virginia), F.O.B. (free on board), G.A.R. (Grand Army of the Republic), S.A. (sex-appeal), D. & D. (drunk and disorderly), on the Q.T. (on the quiet), T.B. (tuberculosis), L (elevated-railway), and B.V.D. (торговая марка, бренд мужского нижнего белья, которая приобрела такую популярность, что в настоящее время применяется к продукции других производителей. В список можно также добавить Q-room (cue-room, т.е., billiard-room), While-U-wait и BBQ (barbecue).
Подводя итоги рассмотрения особенностей лексической системы современного американского варианта английского языка, необходимо отметить, что она характеризуется рядом отличительных особенностей. Тенденция к краткости речи обусловила появление огромного количества телескопизмов, аббревиатур, усеченных основ. Кроме того, можно выделить общеанглийские суффиксы и приставки, которые стали более активными в американском словообразовании, чем в британском. Наконец, несмотря на то, что американский вариант английского языка в общественном сознании является подчиненным, стоящим на более низкой ступени развития, по отношению к британскому варианту, можно выделить немалое количество лексических единиц, заимствованных британским вариантом английского языка из американского.

1.3 Грамматическая система американского варианта английского языка
Разговорная американская речь, конечно, грамматически тесно связана с диалектами Британских островов, и во многих аспектах в них проявляются идентичные характеристики. И в том, и в другом случае встречается двойное отрицание, использование прилагательного в качестве наречия, путаница падежей в местоимении и времен в глаголе и различные другие нарушения нормы. Но, несмотря на эти сходства, можно отметить и важные различия.
Главные отличительные грамматические особенности разговорной американской речи заключаются, как отмечает Г. Беллок [Ibid.], в системе глаголов и местоимений. Существительные в общем использовании, в основном, соответствуют норме. Очень часто, конечно, они не относятся к лексике стандартного английского языка, но, по крайней мере, относятся к лексике американского варианта английского языка: даже малообразованные люди, если исключить из их речи сленг, называют вещи своими именами и произносят эти названия более или менее правильно. В системе прилагательных вряд ли можно найти значительные отклонения, а наречия, хотя обычно и заменяются на соответствующие по смыслу прилагательные, в дальнейшем не искажаются. Но глаголы и местоимения претерпевают значительные изменения, которые очень резко отличают разговорную американскую речь от нормативного английского варианта. Этот процесс, конечно, является вполне объяснимым, потому что именно в системе глаголов и местоимений можно найти основную массу окончаний, сохранившихся в грамматической системе английского языка, и поэтому эти части речи испытывают на себе основное давление противодействия употреблению окончаний, которое является естественным для любого языка.
«Три великие причины изменения языка, – говорит А. Х. Сейс, – можно кратко описать как (1) имитацию или аналогию, (2) желание звучать ясно и выразительно и (3) лень. Действительно, если бы мы решили углубиться в детали, мы могли бы свести все три причины к общей причине – лени, так как имитировать намного легче, чем сказать что-то новое» [Sayce 1999: 21]. Эта тенденция идти по уже знакомому пути, как это ни парадоксально, кажется, объясняет как переход одних глаголов из неправильных в правильные, так и обратное движение. Глаголы, частотность употребления которых выше, почти неизбежно заставляет менее знакомые говорящему глаголы, будь то правильные или неправильные, следовать своей модели. Общее стремление к регулярным формам хорошо проявляется в новых глаголах, которые постоянно приходят в язык. Практически все они становятся правильными, например, broadcast. Даже когда составной глагол имеет в качестве последнего компонента неправильный глагол, обычно он становится правильным. Таким образом, вторая форма глагола joy-ride ни в коем случае не joy-rode, и даже не joy-ridden, а joyrided.
Таким же образом, bust, образованный от burst, является правильным, и его вторая форма звучит busted, хотя его родоначальник burst является неправильным, и его вторая форма остается без изменений. Такая же тенденция к регулярности проявляется и в глаголах класса kneel. Они являются неправильными в британском варианте английского языка, но, как правило, становятся регулярными в разговорном американском. Таким образом, вторая форма глагола kneel, несмотря на образец глагола sleep и его аналогов, не knelt, а kneeled. Глагол to spread также имеет тенденцию становиться слабым, например, “He spreaded a piece of bread.”. Путаница между формами to lie и to lay очень часто наблюдается в разговорном американском языке, также как и между lend и lean. В разговорном языке модель lend – lent – lent часто переносится на lean, и поэтому leaned становится lent, как в “I lent on the counter.”. Таким же образом set почти полностью вытеснил глагол sit, и вторые формы этих глаголов совпадают – set. Но третья форма глагола sit (sat) сохранилась, как в примере “I have sat there.”. Глаголы to speed и to shoe стали регулярными не только из-за общей тенденции к слабым формам, но и по логическим причинам. Проведение скоростных соревнований различного рода, всегда вызывающих интерес широкой публики, привело к возникновению таких слов, как speeder, speeding, speed-mania, speed-maniac and speed-limit, и speeded гармонирует с ними намного лучше, чем неправильный sped [Belloc 1994: 371].
В американском варианте английского языка, как отмечает Р. Дж. Меннер [Menner 1995: 372], вспомогательный have находится под сильным давлением во всех речевых ситуациях, и показывает тенденцию к исчезновению из тех, в которых он до сих пор используется. Ученый приводит пример употребления were вместо have: “before the Elks were come here.” Между тем, глагол have, все реже и реже являясь вспомогательным, становится все более частотным глаголом, указывающим на необходимость. Здесь он скоро полностью вытеснит модальный must. Американец редко говорит “I must go”; он почти всегда говорит “I have to go” или “I have got to go” [Ibid. 373].
Сослагательное наклонение, которое исчезает из стандартного американского, практически вымерло в разговорном языке [Bevier 1991]. Никто никогда не говорит “if I were you”, всегда употребляется “if I was you”. В третьем лице единственного числа окончание -s никогда не отбрасывается. Говорят не “if she go,” а всегда употребляется “if she goes”. “If he be the man” никогда не употребляется, общепринятая норма для выражения этого значения “if he is”. Такое предложение, как “Had I wished her, I had had her”, было бы непонятным для большинства американцев; даже “I had rather” практически забыто. 
Подобно сослагательному наклонению, различие между shall и will, сохраняющееся в стандартном английском языке по крайней мере в вопросительных предложениях, полностью вышло из употребления в американском варианте. Will полностью вытеснил shall, за исключением форм императива. Это касается и отрицательной формы shan’t [Belloc 1994: 376].
Форма ain’t вытеснила не только is not, am not, isn’t и aren’t, но даже и have not и haven’t. Такие формы, как “He ain’t here,” “I ain’t the man,” “Ain’t it the truth?”, “You been there, ain’t you?”, “You ain’t drank much,” “Them ain’t what I want” и “I ain’t heerd of it” являются общеупотребительными [Ibid.: 377].
Перейдем к анализу системы местоимений, типичной для современного американского варианта английского языка. Самым ярким ее отличием от британского варианта является исчезновение whom как падежной формы прямого дополнения от who. Whom быстро исчезает из стандартного американского языка, в разговорном языке он практически вымер. Who используется в таких конструкциях, как “The man who I saw” и “Them who I trust in”. Джордж Филип Крапп объясняет это использование who тем, что существует «общее чувство», обусловленное прямым порядком слов в английском языке, что «слово, которое предшествует глаголу, является подлежащим или, по крайней мере, должно иметь форму подлежащего» [Krapp 1999: 300]. Но это объяснение кажется далеким от истины. Вряд ли рядовые носители языка испытывают такое «общего чувство» в данном случае. Их может объединять лишь «общее предубеждение» против использования окончаний в любой форме. Они используют who вместо whom просто потому, что не могут или не хотят понять логической разницы между значимостью одного и значимостью другого.
«Относительное местоимение, – говорит Р. Дж. Меннер, – редкое слово в разговорной речи. Можно слушать разговоры неделями и не услышать ни одного» [Menner 1991: 45]. Нередко оно заменяются местоимением that, как в “He’s a fellow that I don’t know his name”, а иногда даже that опускается, как в “He was a man I never trusted his word.”
Что касается существительных, в их системе остались только флексии -s для множественного числа и родительного падежа, и именно здесь следует искать различия между британским и американским вариантами английского языка. Правило о том, что при формировании множественного числа составных существительных окончание-s должно добавляться к основному существительному, обычно игнорируется, и окончание добавляется к конечному элементу в слове. Таким образом, крайне редко можно услышать “I have two sons-in-law”, всегда говорят “I have two son-in-laws.”
Доктор Луиза Паунд обращает внимание на то, что существительные множественного числа часто считаются существительными единственного числа, например, woods, grounds, stairs, stockyards, как в “The party reached a picnic grounds” и “We passed a stockyards.” [Pound 1993: 405].
Прилагательные на английском языке изменяются только по степени сравнения, и американцы обычно использует их так же, как и в британском варианте. Иногда отмечается двойная сравнительная или превосходная степень. More better самый распространенный пример нарушения нормы [Belloc 1994: 382].
Что касается употребления прилагательных, то наиболее заметным отступлением от стандартного британского варианта английского языка является замена наречия на прилагательное. Х. Беллок приводит ряд характерных примеров использования прилагательного там, где необходимо наречие: “wounded very bad,” “I sure was stiff,” “drank out of a cup easy,” “He looked up quick,”“a chance to see me work regular,” “I am glad I was lucky enough to marry happy,” “I beat them easy,” “He done it proper,” “He done himself proud,” “They landed safe,” “She drove careless,” “They didn’t know no different,” “She was dressed neat,” “She was awful ugly,” “The horse ran O.K.,” “It near finished him,” “It sells quick,” “I like it fine,” “Everyone will be treated fair,” “She acted mean.” [Ibid. 384] Наречия часто сохраняют свои позиции в основном тогда, когда они стоят до, а не после глаголов, как, например, “I hardly (or scarcely) know,” и “I really mean it.” Многие другие наречия, которые обычно занимают эту позицию, также сохраняются, например, generally, usually, surely, certainly. Но когда они следуют за глаголами, они часто уступают место прилагательным, как в “I’ll do it sure”, и даже когда они появляются перед прилагательными или простыми наречиями, они обычно тоже заменяются прилагательными, как в “It was sure hot” and “I will write real soon.”
В разговорном американском языке двойное отрицание настолько часто используется, что кажется, что от одинарного отрицания отказались вообще. Такие фразы, как “I see nobody,” “I could hardly walk,” “I know nothing about it”, так редко слышны среди простого населения, что они кажутся неестественными, когда с ними сталкиваешься; общеупотребительными формами являются “I don’t see nobody,” “I couldn’t hardly walk,” and “I don’t know nothing about it.” Х. Беллок приводит некоторые очень типичные примеры, среди них: “He ain’t never coming back no more,” “You don’t care for nobody but yourself,” “Couldn’t be no more happier,” “I can’t see nothing,” “They was not no team,” “I have not never thought of that,” “I can’t write no more,” “No chance to get no money from nowhere,” “We can’t have nothing to do,” и так далее [Ibid.: 386].
«Язык начинается, – говорит А. Х. Сейс, – предложениями, а не отдельными словами» [Sayce 1999: 428]. В речи в процессе бурного развития мысли, которое не сдерживается критическим анализом, особенно ярко отмечается тенденция жертвовать целостностью слов на нужды полного предложения. Это четко можно заметить в разговорном американском языке. Sorta, kinda, coupla, outa, woulda и подобные им формы стали скорее нормой, чем ее нарушением.
Итак, рассмотрение грамматической системы американского варианта современного английского языка позволило выделить ряд ее характерных черт, кардинально отличающихся от стандартного британского варианта. В плане морфологии необходимо отметить взаимовлияние сходных по звучанию глаголов и переход неправильных глаголов в правильные и наоборот. Кроме того, важной отличительной чертой современного американского варианта английского языка является упрощение системы сослагательного наклонения и исчезновение некоторых вспомогательных и модальных глаголов. В плане синтаксиса наблюдается тенденция к двойному отрицанию и фонетико-грамматическому слиянию отдельных форм.


Глава 2 Современные УМК для изучения американского варианта английского языка в средней общеобразовательной школе

2.1 Базовые методические принципы организации работы по УМК American Family and Friends 2nd Edition
Неоспорим тот факт, что современные учебники английского языка, созданные его носителями, являются гораздо более эффективными, чем отечественные учебно-методические комплекты. Во-первых, методика обучения иностранным языкам за рубежом оперативно принимает и перерабатывает все новейшие достижения лингвистики, педагогики, психологии и связанных с ними интегративных наук. К сожалению, уровень отечественных исследований по сравнению с зарубежными во многих гуманитарных науках оставляет желать лучшего. Во-вторых, аутентичность ситуаций общения, которые моделируются в учебных пособиях, созданных зарубежными авторами, и выбор языковых средств для них не вызывает сомнений. Ведь автор сам является носителем языка, говорит и мыслит на нем с рождения и может с абсолютной точностью определить целесообразность применения той или иной языковой единицы.
В настоящее время школьный учитель не ограничен в выборе учебно-методического комплекта, ведь на российском рынке представлено огромное количество аутентичных материалов для изучения американского варианта английского языка. Перечислим издания, предлагаемые для России ведущими зарубежными издательскими домами.
Cambridge University Press представляет следующие издания для начальной школы: Kid’s Box Updated American English, Guess What! American English, Super Safari American English, Super Minds American English. В каталоге Pearson находим пособия разнообразнейшей тематики: Backpack, Big English, Big Fun, English Adventure, English Land, Gogo Loves English, Hip Hip Hooray!, My Little Island, Our Discovery Island, Pockets, Poptropica English, Super Kids. Издательство Oxford также выпускает несколько пособий для изучения американского варианта английского языка в начальной школе: Starlight, Everybody Up, American Family and Friends, Let's Go, English Time, Surprise Surprise!, Up and Away in English. Все они ориентированы на изучение английского языка с нуля и, в зависимости от уровня, ставят себе целью овладение языком на уровне А1–B1 в соответсвии с Классификацией уровней владения иностранными языками Совета Европы. Тематика перечисленных пособий разнообразна, но выбрана с учетом психологических особенностей и интересов детей младшего школьного возраста.
Эти ведущие издательства также выпускают несколько пособий, ориентированных на подростковый возраст, т.е. учащихся 5-11 классов средней общеобразовательной школы. Так, Cambridge University Press предлагает American Think, American More!, American English in Mind, Let’s Talk! и Connect; Pearson издает Culture Close Up, Hey There!, In Sync, Move it! и Postcards. В издательстве Oxford можно найти Metro, Got it!, Get Ahead, Reach Out, Teen2Teen, Achieve, Engage, Look Up, Heads Up. Эти пособия можно также применять в группах, начинающих изучение английского языка с нуля. Однако, в условиях современной системы российского образования, когда изучение иностранного языка начинается во втором классе средней образовательной школы, выбор уровня Starter или Beginner для подростковой аудитории вряд ли оправдан. Учебные комплекты для подростков ориентированы на достижения уровня B2.
Очевидно, что учитель, ставящий себе целью преподавание американского варианта современного английского языка в средней образовательной школе, стоит перед нелегким выбором. Во-первых, обучение американскому варианту английского необходимо начинать тогда, когда у ребенка еще нет опыта изучения английского языка, ведь в противном случае у него неизбежно возникнут проблемы из-за значительных различий между британским и американским вариантами английского языка на фонетическом, лексическом и грамматическом уровнях. Во-вторых, многообразие учебных пособий, представленных на российском рынке ведущими зарубежными издательствами, лишь усложняет его задачу.
На наш взгляд, начинать обучение американскому варианту современного английского языка в средней образовательной школе необходимо во втором классе, выбрав самый первый уровень из предлагаемых учебно-методическим комплектом. Выбор определенного УМК должен быть сделан учителем исходя из методических и психологических особенностей курса, а также его нравственного содержания.
Рассмотрим УМК American Family and Friends 2nd Edition, выпускаемый издательством Oxford. Это полный шестиуровневый курс английского языка для учащихся начальных классов. Он использует четко структурированную учебную программу на основе классической американской грамматики, параллельно формируя речевые навыки и произношение. Таким образом, у детей развиваются уверенность и компетентность для эффективного общения на английском языке, а также понимания и обработки информации из широкого круга источников. Курс сочетает в себе наиболее эффективные методы обучения грамотности, используемые при обучении носителей английского языка, наряду с проверенными методами обучения детей английскому языку как иностранному.
Каждый ребенок индивидуально ориентирован на определенный стиль обучения. Некоторые учатся лучше, видя зрительные образы (визуалы), некоторые – на слух (аудиалы), некоторые на основе чтения и письма, а другим необходимы движения (кинестетики). American Family and Friends 2nd Edition использует все эти подходы, чтобы помочь каждому ребенку реализовать свой потенциал.
Он также выходит за рамки классной комнаты и пропагандирует ценности семьи и дружбы: сотрудничество, обмен, помощь и признательность тем, кто помогает нам.
Разработчики учебно-методического комплекта справедливо утверждают, что «дети учатся лучше всего, когда они счастливы и чувствуют себя свободно, но их хорошо контролируют» [Penn 2015: 6]. Безусловно, успех является отличным мотиватором. Нужно стараться, чтобы каждый ребенок чувствовал себя успешным, и чаще хвалить их попытки. Все дети должны быть знакомы с такими выражениями, как: Good work! Good job! Excellent try! You did that very well.
Авторы дают следующие методические рекомендации:
– Ошибки нужно исправлять, но использовать положительные и тактичные отзывы, чтобы дети не боялись ошибаться.
– Если ребенок ошибается, необходимо сказать: “Good try! Try again!, затем смоделировать правильный ответ, чтобы ребенок повторил. Следует избегать использования таких слов, как No! или That’s wrong!, так как они могут создавать негативные ассоциации с обучением.
– С первого занятия нужно установить четкий и последовательный набор правил в классе и сделать так, чтобы все дети знали, чего ожидать. Всегда нужно хвалить хорошее поведение, чтобы плохое поведение не стало средством привлечения внимания.
Методика работы с данным УМК, по мнению его авторов-разработчиков, должна основываться на четырех основных характеристиках деятельности современного школьника: творчестве, сотрудничестве, коммуникации и критическом мышлении. По мере того как наш мир становится все более взаимосвязанным, молодое поколение должно иметь сфформированные навыки творчества, сотрудничества, общения и критического мышления.
Творчество является необходимым навыком 21-го века. Учащиеся, которые проявляют и применяют творческий подход, лучше подготовлены к решению проблем, внесению изменений и четкому самовыражению. Творчество можно развивать с помощью проектной работы и других практических занятий, основанных на творческой деятельности. Однако, творчество также связано с мыслительными процессами. Творческое мышление можно поощрять, задавая школьникам интересные вопросы и заставляя их задавать свои собственные вопросы. Использование различных методов для решения проблем также помогает учащимся интернализировать смысл в личном плане. American Family and Friends 2nd Edition поощряет творчество посредством использования интересных текстов, которые требуют личных ответов, создания поделок, которые помогают школьникам понять мир вокруг них, и выполнения проектов, которые требуют от них решения проблем и самовыражения.
Сотрудничество требует прямого общения между учащимися, которое закрепляет навыки аудирования и говорения и связанные с этим навыки соблюдения очередности, уточнения, объяснения и обсуждения. Младшие школьники, работая вместе, часто достигают лучших результатов, так как они извлекают выгоду из сильных сторон друг друга. Но одновременно у них также развивается чувство командного духа и гордости на протяжении всего процесса. American Family and Friends 2nd Edition предлагает возможности для сотрудничества в каждом разделе. Будь то проектная работа, групповые игры или командные дискуссии, учащиеся обмениваются идеями, выражают личные мнения и развивают важные социальные навыки.
Коммуникация является важной частью сотрудничества. Младшие школьники должны овладеть навыкам аудирования, говорения, чтения и письма, чтобы эффективно общаться в эпоху быстрых изменений. Поскольку наш мир становится все более взаимосвязанным, сегодняшнее младшее поколение должно развивать навыки, которые позволяют им общаться различными способами, включая устные и письменные навыки, а также навыки цифровой коммуникации.
Учащиеся в 21 веке должны делать намного больше, чем просто получать информацию. Они должны уметь анализировать информацию, критически осмысливая ее. Навыки критического мышления помогают студентам определять факты, расставлять приоритеты в информации, понимать взаимоотношения, решать проблемы и иметь дело с постоянно меняющимся миром. American Family and Friends 2nd Edition призывает детей думать о языке, сосредоточиться на значении и реагировать на мир английского языка со своих личных позиций. Предметные области вводятся таким образом, чтобы учащиеся могли устанавливать связи между содержанием и языком, излагаются интересные факты, а детей призывают быть любопытными и задавать вопросы.
Еще один акцент в American Family and Friends 2nd Edition делается на ценностях, которые также можно назвать гражданским образованием. Преподавание ценностей важно, поскольку оно сосредоточено на самом ребенке, а не только на языковых навыках. Это повышает осведомленность детей о нормах хорошего поведения, а также о том, как их поведение и намерения могут повлиять на окружающих людей и окружающую их среду.
Обучая детей базовым нравственным ценностям, необходимо сформировать у них следующие понятия:
– сообщество, которое подразумевает принятие и соблюдение школьных правил, понимание потребностей людей и других живых существ, понимание того, что улучшает и вредит окружающей их среде, вклад в жизнь класса и школы;
– здоровье и гигиена, т.е. понимание основ здорового питания, поддержание личной гигиены, соблюдение правил безопасности в доме и на дороге;
– взаимодействие с другими людьми, например, умение выслушать других людей, совместно играть и работать, умение делиться, определение различий и сходств между людьми и уважительное отношение к ним, помощь нуждающимся.
Важным принципом формирования УМК American Family and Friends 2nd Edition  является интегрированное изучение языка и предметного содержания. Этот принцип заключается в изучении предметов (таких как окружающий мир, математика, искусство, география) через иностранный язык. Интегрированное изучение повышает мотивацию, представляя язык в естественных, реальных контекстах, которые являются интересными для учащихся и стимулируют их общение. American Family and Friends 2nd Edition содержит пять комплексов интегрированного обучения, что позволяет младшим школьникам одновременно изучать межпредметное содержание и английский язык.
В большинстве классов присутствуют учащиеся с разными способностями к изучению иностранного языка и обучению в целом. American Family and Friends 2nd Edition учитывает потребности младших школьников, которые могут быть выше или ниже среднего уровня класса. Книга для учителя содержит рекомендации, как сделать задания легче для учащихся, которые нуждаются в большей поддержке, или сложнее для тех, кому можно предоставить большую независимость. Этот подход гарантирует, что все члены группы сохраняют уверенность в своих силах и мотивацию к учению на протяжении всего занятия.
Разработчики учебно-методического комплекта дают несколько советов по организации работы в группе с разными уровнями возможностей [Ibid.: 7]:
– подумайте о том, где сидят ваши ученики. Переместите менее уверенных из них поближе к себе, так, чтобы быстро решать все возникающие вопросы;
– некоторым уверенным ребятам может понравиться быть «добровольными помощниками». Это позволит им повторить новые правила и лексические единицы языка, помогая своим одногруппникам выучить его;
– дайте простые и четкие инструкции, так, чтобы учащиеся всех уровней могли легко понять вас. Используйте не только слова, но также жесты и мимику, чтобы объяснить сущность задания;
– не упрощайте свой язык, когда говорите с уверенными учениками. Они только выиграют от дополнительного шанса послушать естественный язык, а личное взаимодействие подтолкнет их к дальнейшему исследованию языка;
– определите цели для каждого урока, чтобы помочь младшим школьникам сосредоточиться на них.
Цели могут быть разными для каждого ученика, в зависимости от его способностей, но достижение этих целей даст одинаковое чувство удовлетворенности каждому учащемуся.
Еще одним важным моментом в обучении младших школьников американскому варианту английского языка является тесное взаимодействие с родителями. Ниже приведены предложения разработчиков УМК, как можно организовать его наиболее эффективно [Ibid.]:
– держите родителей в курсе того, что изучают их дети и информируйте их об их успехах. Родителям могут быть полезны информационные письма с перечислением того, что их дети теперь могут делать, и какие слова и фразы они изучают;
– покажите родителям заполненные Values worksheets (Tаблицы ценностей) с диска с дополнительными учебными и оценочными материалами;
– организуйте концерт или день родителей, где дети могут разыграть свои рассказы и пьесы, спеть интерактивные песни, которые они выучили.
– порекомендуйте родителям сайт oxfordparents.com. Это сайт для родителей, разработанный издательством Oxford, где они могут узнать, как они могут помочь своему ребенку в изучении английского языка. Они могут найти много различных идей о том, что можно сделать вместе с ребенком. Даже если родители плохо знают английский, они все равно могут найти способы, как помочь ребенку в его изучении.
Исследования показали, что если дети говорят на английском языке не только в класс, это поможет им стать более уверенными. Если они будут говорить по-английски со своими родителями, они увидят, как английский можно использовать в реальных ситуациях, и это может способствовать повышению мотивации младших школьников.
Таким образом, базовыми методическими принципами организации обучения американскому варианту английского языка в УМК American Family and Friends 2nd Edition являются дифференцированное обучение, учитывающее индивидуальные особенности развития каждого ребенка и его личностные интересы, развитие творчества, сотрудничества, коммуникации и критического мышления, а также формирование базовых нравственных ценностей и вовлечение родителей в процесс обучения.

2.2 Формирование языковых навыков и речевых умений в УМК American Family and Friends 2nd Edition
УМК American Family and Friends 2nd Edition включает в себя следующие компененты:
•	Student Book (Учебник)
•	Workbook with Online Practice (Рабочую тетрадь с онлайн-практикой)
•	Student website with Online Play (Ученический сайт с онлайн-игрой)
•	Teacher’s Book Plus (Книга для учителя), к которой прилагаются:
– Assessment and Resource CD-ROM (CD-ROM с дополнительными 
учебными и оценочными материалами)
– Assessment Audio CD (CD с оценочными материалами)
– Fluency Time! DVD (DVD с речевыми заданиями)
– Online Practice (онлайн задания)
•	iTools (Digital Class Resources) (Программное обеспечение для работы на интерактивной доске)
•	Class Audio CDs (Аудио диски для работы в классе)
•	Alphabet Book (Словарь)
•	Readers (Книги для чтения)
•	Teacher’s Resource Pack (Дополнительные материалы для учителя), содержащие:
– Flashcards (Карточки)
– Phonics cards (Фонетические карточки)
– Story posters (Сюжетные плакаты)
Также в качестве дополнительного материала доступен грамматический курс Grammar Friends, который представляет собой шестиуровневый грамматический справочник и сборник упражнений, который соответствует учебной программе American Family and Friends 2nd Edition. Грамматика представлена в повседневных контекстах, знакомых ученикам из других материалов, которые они используют в классе. Грамматический курс может быть использован в качестве дополнительного материала, обеспечивающего практику и отработку изученных грамматических явлений в классе или дома.
УМК American Family and Friends 2nd Edition опирается на принципы синтетической акустики, в которой звуки и буквы объединяются для формирования целые слов. Для отработки фонетических навыков каждый раздел имеет страницу Phonics, которая учит определять взаимосвязь между буквами / буквосочетаниями и звуки, которые они производят. Изучение данного материала позволяет детям декодировать новые слова, тем самым развивая их умение чтения и помогая им быстро понять правила орфографии и произношения.
В первом полугодии (Разделы 1-7) изучаются основные звуковые значения каждой буквы алфавита (А – [æ], B – [b] и т. д.). Дети видят связь между заглавными и строчными буквам, их названиями и звуками, которые они производят. Во втором полугодии (Разделы 8-15) дети узнают, что буквы могут объединяться для формирования новых звуков. Они изучают согласные диграфы sh, th и ch. Кроме того, они учатся составлять простые слова со структурой «согласный + гласный + согласный» для каждого базового гласного звука: [æ] – cat [kæt], [e] – pen [pen] и т.д.
Отбор новой лексики, подлежащей усвоению, осуществляется в зависимости от темы каждого раздела. Так, в Разделе 1 “What’s this” вводятся слова, объединенные темой “School things”: pen, eraser, pencil, ruler, book, bag, folder, door, window, bookcase. Раздел 2 “Playtime” направлен на активизацию следующих лексических единиц: doll, ball, teddy bear, puzzle, car, kite, bike, train, game, scooter. В Разделе 3 “This is my nose” отрабатываются слова, объединенные темой «Мое тело»: arms, nose, face, legs, ears, fingers, hands, eyes, eyebrows, shoulders. Таким образом, в конце курса после изучения 15 разделов минимальный тематический словарный запас ребенка составит 150 слов, не считая компонентов грамматических конструкций и другой лексики, отработка которой специально не организована.
Активный словарный запас вводится в учебнике с опорой на карточки и аудиозаписи, а затем отрабатывается в рифмовках, стихах, песнях, играх и интерактивных заданиях. Например, лексика по теме «Мое тело» представлена в песне “Ten fingers on my hands”:
Ten fingers on my hands,
On my hands,
Ten fingers on my hands,
On my hands,
Two eyes, one nose,
All on my face,
Ten fingers on my hands,
On my hands.
Затем ребятам предлагается сделать льва из бумаги с пошаговой инструкцией, включающей названия всех частей тела льва.
Что касается изучения грамматических правил, дети впервые знакомятся с ними при отработке ключевых слов в историях каждого раздела. Таким образом, сначала грамматические конструкции подлежат пассивному усвоению. Затем они переходят к целенаправленной грамматической практике, которая подкрепляется целым рядом устных и письменных заданий. Например, в Разделе 3 вводятся грамматические конструкции “This is…” / “These are…”. Учащиеся отрабатывают их на примерах:
These are my legs.
These are my arms.
This is my face.
This is my nose.
These are my ears.
В данном упражнении они концентрируются в первую очередь на лексике, а грамматические конструкции употребляются в застывшем виде, без их разделения на компоненты “this + is” и “these + are”. Позже, в грамматических упражнениях в курсе Grammar Friends им предлагается подставить правильную форму глагола или местоимения в зависимости от контекста.
Каждый раздел American Family and Friends 2nd Edition содержит две страницы, посвященные развитию речевых умений чтения, аудирования, говорения и письма. Тексты для чтения на странице Skills содержат как знакомые, так и новые для детей лексические единицы и грамматические конструкции. В ходе чтения различных типов текста возрастающей сложности у младших школьников развивается умение узнавать и использовать знакомые языковые единицы в широком диапазоне ситуаций. У них развиваются навыки чтения и аудирования с целью понимания общего содержания и деталей, которые необходимы для полноценного формирования коммуникативной компетентности.
С целью формирования навыков письма в УМК American Family and Friends 2nd Edition представлен полный курс английской пунктуации, синтаксиса и структурирования текста. Учебное содержание идентично тому, которое используется при обучении детей, которые являются носителями английского языка.
Каждый раздел содержит рассказ, который обеспечивает интересный и мотивирующий контекст, в котором вводится новая лексика. В учебнике данного уровня мы встречаем счастливую большую семью и наблюдаем за забавными приключениями Рози, ее нахального двухлетнего брата Билли и их двоюродного брата Тима. Рассказы также обеспечивают идеальные Сценарии для практики и обзора языковых структур и ключевых слов циклически.
Анимированные версии этих рассказов можно найти на ученическом сайте, DVD с речевыми заданиями и программном обеспечении для работы на интерактивной доске. Они являются эффективным способом представления рассказа и лексических единиц, подлежащих усвоению, в классе, или могут быть использованы дома для повторения того, что дети изучают в первых двух уроках каждого раздела.
После каждых трех разделов следует раздел «Повторение». Это более короткие, по сравнению с основными, разделы, содержащие упражнения, которые обеспечивают дополнительную отработку лексики и грамматических структур, представленных в трех предыдущих разделах. Никакого нового материала в них нет. Они могут быть использованы в качестве тестового материала, чтобы проверить, что дети запомнили из того, что они узнали.
На страницах 128-135 рабочей тетради представлен иллюстрированный словарь для детей, картинки в котором можно раскрасить, а затем при необходимости обратиться к ним. Рекомендуется использовать этот словарь в конце Урока 3 в каждом разделе. Например, дети могут попрактиковаться в написании цифр после Урока 3 вводного раздела, а затем начать писать буквы после изучения букв алфавита в течение первых шести уроков фонетики, т. е. после Урока 4 в Разделе 1 дети будут тренироваться писать буквы a-d. В качестве альтернативы, дети могут работать с иллюстрированным словарем после изучения более широкого набора букв, т. е. после завершения разделов «Повторение» 1 и 2.
Каждый раздел в American Family and Friends 2nd Edition содержит песню, в которой дети могут практиковать новую лексику, а также рифмовки. Мелодия и ритм являются важным вспомогательным средством для запоминания. Поющие дети способны преодолеть свои страхи и застенчивость и с радостью практиковаться в языке вместе. Песни и рифмовки также являются веселыми и мотивирующими упражнениями и представляют детям хорошую возможность подвигаться во время урока.
Еще одним великолепным методическим приемом являются игры. Они обеспечивают естественный контекст для языковой практики, и дети очень любят их. Они способствуют развитию более продвинутых когнитивных навыков, таких как упорядочение памяти, двигательные навыки и дедуктивные навыки. При необходимости все игры в American Family and Friends 2nd Edition могут проходить за партами с минимумом движения по классу.
Осознание своих достижений и чувство независимости являются важнейшими компонентами, способствующими свободному владению языком. Уроки The Fluency Time! в American Family and Friends 2nd Edition дают учащимся возможность лично осмыслить языковые единицы, которые они изучают, и практиковать разговорную речь в парах и группах, играть в игры, используя новую лексику, создавать свои собственные диалоги, а также помогают повысить их уверенность и мотивацию. Важно, чтобы язык в классе был осмысленным и функциональным, чтобы учащиеся могли видеть, как язык, который они изучают, может быть применен в повседневной жизни. Когда учащиеся могут использовать язык, который они изучают, для общения в реальной ситуации, или взаимодействия с другими людьми, они осознают цели своего обучения.
Отбор повседневных английских фраз частично основан на Cambridge English: Starters syllabus. Были также включены другие полезные фразы, которые отражают повседневную жизнь. Для учащихся, которые готовятся к Кембриджским экзаменам, это послужит дополнительной подготовкой и практикой для устной части экзамена, но для тех, кто не планирует сдавать экзамены, повседневные английские фразы будут также полезны и применимы к ситуациям, с которыми они могут столкнуться в будущем.
Каждый из пяти уроков Fluency Time! в American Family and Friends 2nd Edition состоит из страницы Everyday English и страницы Craft. На страницах Everyday English фразы вводятся в микроситуациях в значимом контексте и обеспечивают практику новой лексики через аудирование и говорение, обеспечивая постепенный переход от рецептивным к продуктивным видам речевой деятельности. Страницы Craft дают инструкции для изготовления поделки, связанной с контекстом, и обеспечивают дальнейшую, более свободную отработку разговорных фраз через коммуникативную игру или разговорную задачу, которая включает в себя разыгрывание диалогов и использование самой поделки. Таким образом, учащиеся могут на личном опыте усвоить ключевые фразы и расширить свой словарный запас, включив в него использованную лексику и структуры из разделов, которые они уже прошли. Рабочая тетрадь обеспечивает дальнейшую письменную практику материала Everyday English, включая в том числе упражнения, основанные на DVD с речевыми заданиями.
Диалоги Everyday English также представлены на DVD с речевыми заданиями. Ситуации, содержащие ключевые фразы, разыгрываются носителями языка в различных реальных местах. В книге для учителя представлены рекомендации по использованию DVD.
Формирование нравственных ценностей проходит на протяжении всего курса в различных компонентах УМК:
– на 15 страницах Values в CD-ROM с дополнительными учебными и оценочными материалами – по одному на раздел;
– в примерах хорошего поведения на протяжении всего курса, в частности, в двух спектаклях в CD-ROM с дополнительными учебными и оценочными материалами, в рассказах и на страницах Skills Time! в учебнике;
– в интерактивных упражнениях на протяжении всего курса, которые поощряют совместную работу и сотрудничество детей в целях завершения деятельности.
В учебнике и рабочей тетради также содержатся разделы, посвященные интегрированному изучению языка и предметного содержания. В УМК American Family and Friends 2nd Edition данного уровня это страницы Math time!, Art Time!, Social Studies Time!, Science Time! и Geography Time! Их содержание тщательно подобраны, чтобы быть интересным для студентов и в то же время не перегружать их слишком большим количеством новой информации. Соответствующие страницы в рабочей тетради обеспечивают дальнейшую практику новых языковых единиц через чтение, письмо, аудирование и говорение.
Методика работы с этими разделами своеобразна [Ibid.: 10]. Учащиеся знакомятся с темой, и новая лексика вводится с помощью карточек. Младшие школьники читают текст, основанный на теме урока, и выполняют упражнение на его понимание. В урок всегда включено упражнение, требующее критического осмысления. Изучение новой лексики завершается проектом, связанным с этой темой. Это позволяет учащимся создать что-то, что демонстрирует их понимание понятий и языковых единиц, связанных с предметом. Затем следует этап, когда дети представляют свои проекты классу, что повышает их уверенность в разговорной речи и развивает общие навыки презентации.
УМК American Family and Friends 2nd Edition предлагает огромное количество дополнительных материалов, которые могут быть использованы для дальнейшей отработки фонетики, лексики, грамматики и речевых умений. Онлайн-практика и электронные книги, а также серия Oxford Skills и Grammar Friends предоставляют много материала для менее уверенных учащихся и углубления знаний более уверенных учащихся.
Текущие тесты после каждых трех разделов помогут учителю проверить успехи младших школьников и организовать дополнительную отработку материала там, где это необходимо. American Family and Friends 2nd Edition включает в себя диагностический тест для подведения итогов в конце учебного года. Это позволит учителю оценить способности своих учеников и решить, какой материал будет наиболее полезным для них.
В заключение хотелось бы отметить, что УМК American Family and Friends 2nd Edition является тщательно продуманным и детально разработанным учебно-методическим комплексом, в котором сбалансированно представлены задания для формирования базовых речевых умений аудирования, чтения, говорения и письма. Кроме того, объемный комплекс лексико-грамматических упражнений, несомненно, будет способствовать успешному овладению языковыми единицами американского варианта английского языка.


Заключение

Выполненное исследование направлено на изучение основных фонетических, лексических и грамматических особенностей американского варианта английского языка, а также содержания и специфики обучения американскому варианту английского языка в средней общеобразовательной школе. 
Рассмотрение лингвистических характеристик американского варианта английского языка позволило выделить следующие черты его фонетического, лексического и грамматического уровней. Гласные звуки имеют тенденцию к нейтрализации долготы, таким образом утрачивая количественные различия гласных, присущие британскому варианту. Отдельные гласные звуки изменяют также и качественные характеристики. Отмечаются также существенные различия в просодических характеристиках британской и американской речи. Среди основных особенностей лексической системы современного американского варианта английского языка необходимо выделить огромное количество телескопизмов, аббревиатур, усеченных основ. Словообразовательные элементы различаются по своей частотности, кроме того имеются специфичные для американского варианта приставки и суффиксы. В грамматической системе американского варианта современного английского языка наблюдаются тенденции к взаимовлиянию сходных по звучанию глаголов, переходу неправильных глаголов в правильные и наоборот, упрощению системы сослагательного наклонения, исчезновению некоторых вспомогательных и модальных глаголов, двойному отрицанию и фонетико-грамматическому слиянию отдельных форм.
Все эти особенности современного языка в США находят свое отражение в УМК American Family and Friends 2nd Edition. В основе методической концепции данного учебного комплекса лежат принципы дифференцированного обучения, развития творчества, сотрудничества, коммуникации и критического мышления, а также формирования базовых нравственных ценностей и вовлечения родителей в процесс обучения. УМК American Family and Friends 2nd Edition представляет собой тщательно продуманный и детально разработанный учебно-методический комплекс, в котором сбалансированно представлены задания для формирования базовых речевых умений аудирования, чтения, говорения и письма. Несомненно, он может быть рекомендован для преподавания американского варианта современного английского языка в средней общеобразовательной школе.
Наряду с этим исследование показало, что имеется ещё целый ряд учебно-методических комплексов для изучения как американского, так и британского вариантов современного английского языка, которые мало знакомы российским методистам и учителям-практикам. Поэтому перспективы настоящего исследования видятся в их сравнительно-сопоставительном изучении с целью выявления наиболее эффективного средства обучения английскому языку в средней общеобразовательной школе.
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